
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الادابكلية : 

 الترجمةاو الفرع :  مالقس

 الاولىحلة: مرال

 م.م سهر يوسف محمد:  مادةأستاذ ال
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 تطبيقات الذكاء الاصطناعي في الترجمةية: باللغة العرب العاشرةحاضرة مال ماس

 Artificial Intelligence Applications in:  الانكليزيةباللغة عاشرة الحاضرة مال ماس
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 محتوى المحاضرة العاشرة

 تطبيقات الذكاء الاصطناعي في الترجمة

Artificial Intelligence Applications in Translation 

 

( أداة قوية في مجال الترجمة، حيث أحدث نقلة نوعية في كيفية فهم اللغات المختلفة AIأصبح الذكاء الاصطناعي )

وترجمتها بسرعة ودقة. تعتمد تطبيقات الترجمة القائمة على الذكاء الاصطناعي على تقنيات تعلم الآلة والشبكات العصبية، 

 مة التقليدية مثل الترجمة الآلية الإحصائية.(، التي تفوق في الأداء أساليب الترجNMTمثل الترجمة الآلية العصبية )

 

، التي تستخدم الذكاء Google Translateأحد أهم الأمثلة على تطبيقات الذكاء الاصطناعي في الترجمة هو خدمة 

لغة. تعتمد هذه الخدمة على نموذج تعلم عميق يستطيع تحليل النصوص  100الاصطناعي لترجمة النصوص بين أكثر من 

نماط اللغة لفهمها وترجمتها بشكل أكثر طبيعية وسلاسة. كذلك، أتاح الذكاء الاصطناعي إمكانية الترجمة الفورية واكتشاف أ

عبر الأجهزة الصوتية، حيث يمكن تحويل الكلام المنطوق من لغة إلى أخرى في الوقت الحقيقي، مما يسهم في تسهيل 

 التواصل العابر للغات والثقافات.

 

كما ساعد الذكاء الاصطناعي في تحسين جودة الترجمة من خلال التعلم المستمر. فعندما يستخدم المستخدمون أدوات 

الترجمة، تقوم الأنظمة بجمع بيانات الاستخدام لتحسين نماذج الترجمة وتعزيز دقتها بمرور الوقت. تسُتخدم هذه التقنيات 

متخصصة في مجالات مثل الطب، القانون، والهندسة، حيث تتطلب الترجمة أيضًا في أدوات التدقيق اللغوي والترجمة ال

 مستوى عالٍ من الدقة والاتساق في المصطلحات.

 

إلى جانب ذلك، تسهم تطبيقات الذكاء الاصطناعي في تطوير حلول للترجمة في المجالات التجارية مثل الترجمة الآلية 

 قديم محتواها لأسواق جديدة دون الحاجة إلى فرق ترجمة ضخمة.للمواقع الإلكترونية، ما يمكّن الشركات من ت


